Xabapoe [JeHuc AHgpeesnd, XabapoBa MpuHa AHgpeeBHa, BopobbeBa CeTnaHa HukonaeBHa
NPOBJIEMA COXPAHEHUA SKBUBAJTIEHTHOCTU OPUTMHAIIA NMPU NEPEBOAE
NYBINLUNCTUYECKMX SKOHOMUYECKUX TEKCTOB

B cTatbe aHanuaupyloTcs 0COGEHHOCTM TEOPUM IKBMBANEHTHOCTU C TOYKM 3PEHUSI €€ NPaKTUYECKOro MPUMEHEHUs npu
nepesoge nyGnuuMcTuyeckmx TekcToB. MNepeuncrieHbl KOHLENLMN 3KBUBANEHTHOCTN B COBPEMEHHOM NEpPeBOAOBEAEHUN,
KOTOpble NPOUNMIOCTPUPOBAHBI MPUMEPaMU Ha MaTepuane CornoCTaBNEeHU U3 SKOHOMUYECKOTO TEKCTa Ha aHrMUNCKOM U
pyCcCKOM si3blkax. XapakTepu3oBaHO pasnuyve MNOHATUMA “"agekBaTHOCTb' M "aKBMBaNEHTHOCTb". CHUCTeMaTVM3MPOBaHbI
OCHOBHble MNpPOGMemMbl, C KOTOPbIMM MOXET CTONIKHYTbCS MEPEBOAYMK B paMkax nepeBoda nyonuumucTuyeckomn
3KOHOMUYECKOW nuTepaTtypsl.

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2017/7-2/54.html

McToUHMK
dunonormyeckne Haykn. Bonpochkl Teopuu 1 NnpakTuku
Tambos: 'pamoTa, 2017. Ne 7(73): B 3-x 4. Y. 2. C. 189-191. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HoOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2017/7-2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
WHbopmaLms o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaTten B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe uspgarenscrea: www.gramota.net
Bonpockl, cBsidaHHble ¢ Nybnukaumsmmn Hay4YHbIX MaTepuanos, peaakumsa NpocuT HanpasnsaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2017/7-2/54.html
http://www.gramota.net/materials/2/2017/7-2/54.html
http://www.gramota.net/materials/2/2017/7-2/54.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2017/7-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

10.02.00 A3sblko3HaHWE 189

VK 81°33

B cmamve ananuzupyromcs ocobennocmu meopuu K6UBALEHMHOCIU ¢ MOYKU 3PEHUs ee NPAKMUYECK020 npumMeHe-
HUsL npu nepegode Nyoauyucmuyeckux mexkcmos. Ilepeuucnensvt Konyenyuu IK6USANCHMHOCU 8 COBPEMEHHOM ne-
pesodosedenuu, Komopbvie NPOULIOCMPUPOBAHbl NPUMEPAMY HA Mamepuane conoCmasieHuil U3 3KOHOMUYECKO20
MEeKCMa Ha AHEIUUCKOM U PYCCKOM A3bIKAX. Xapakmepu308aHo pasiuiue NOHAMUL «a0eK6amHOCMby U «IKEUBA-
nenmuocmoy. Cucmemamusuposamnsvl OCHOBHbIE NPOOIEMbl, C KOMOPLIMU MOJCEM CIMOJKHYMbC NEePpegoouUr 6 pam-
Kax nepesooa nyoauyuCmui4ecKol 3JKOHOMUYECKOU IUmepamypbi.

Knioueswvie cnosa u qbpasbz: OKBHUBAJICHTHOCTb NMEPEBOJA; KOHICIIIUN 3KBUBAJICHTHOCTU; TUIIBI SKBUBAJICHTHOCTHU,
MIPUHIUIIBI COOTBETCTBUSA; ICPEBOAUMOCTD TEKCTA, 6yKBaJ’ILHLIﬁ TMCPEBOA.
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IIPOBJIEMA COXPAHEHHUA S5KBUBAJIEHTHOCTH OPUT'MHAJIA
IIPU NEPEBOJE IYBJIUIUCTUYECKHX DKOHOMHUYECKUX TEKCTOB

CoBpeMeHHast HayKa O MEepeBOJie pacCMaTpUBAET MEPEBOJ] C Pa3HBIX TOUEK 3PEHUS, HCIONIb3Ys METOHOIOTHIO
Pa3IMYHBIX JUCLHUIUIMH, IPEXK/E BCETO JUHIBUCTUKU. TepMHUHBI «3KBUBAJIEHTHOCTH) U «aJEKBATHOCTh)» NMPHOOpenn
IIMPOKYIO0 U3BECTHOCTh B IEPEBOOBEUECKON JIUTEpaType, IPU ITOM MHOTAA UX CUMUTAIOT CHHOHUMaMu. CremyeT
MOJYEPKHYTh, YTO TPAMOTHBIN MEPEBOJ HE MOXKET OBITH OCYLIECTBIICH 0€3 peann3aliy MPHHIUIA SKBHBAJICHTHO-
ctu. IlepeBooBeneHNe — TyMaHUTapHas AUCLUIUIMHA HAa CTBIKE JIMHIBUCTHUKH, TEOPUM KOMMYHMKAIIUH, CPAaBHU-
TEJIFHOTO JINTEPAaTypOBEACHHS, CEMUOTUKH M COIMOJIOTHH, W3y4arolias MPOIECC W Pe3yNbTaThl YCTHOTO W ITHCh-
MEHHOT'O MIEPEBO/IA, a TAKXKE IIMPOKUI KPYT CMEXHBIX SBICHUH (Kak IpuMep — JoKanu3anuio). Taxke B chepy UH-
TEPECOB NEPEBOJOBEICHHS BXOAT HJICOJNIOTHS M COLMAIbHbIE aclleKThl epeBoja Kak JesrenbHocTu. IlepeBomose-
JICHUE TIOSIBHJIOCH KaK HOpMaTHUBHAsA, MPECKPUITHBHAS AUCIMILUINHA, aKKyMYJIUpyomas 1 GOpMyIHpyIOIas Mpak-
THUYECKHE PEKOMEH/AllNU TepeBOIUMKaM. B eBporeiickoi TpajnuIMy yCIIOBHOW TOYKOI OTCUETa MPUHSATO CUHUTATH
tpakrar Llunepona «De Optimo Genere Oratorum» («O HamtydIIeM pojie opatopoBy) [2, c. 35], B KoTopoM 00Cyxk-
JIaeTCsI TI0JIh3a MEPEBO/Ia C TPEUYECKOTO JIJIsl MPAaKTHYECKOH MOAroTOBKM opatopa. Tonpko B 1930-x romax mepeBojo-
BeJIeHHE C(hOPMUPOBAIOCH B CAMOCTOSATENFHYIO SAUHUITY (KaK pa3zies sI3bIKO3HAHHSA).

B XXI Beke nepeBoIoBEACHHE Yallle aCCOLUUPYETCsl ¢ MHPOPMAIMOHHBIMH TeXHoJorusiMu. CoBpeMeHHas Teo-
pus IepeBojia OIpeAessieT, YTO MePeBO, KaK M SI3BIK, SBIAETCS cperacTBoM obmenus. Kak u mobas Hayka, Teopus
IepeBo/ia UMEET NPeAMET MCCIEeIOBaHNA. JKBHBAJCHTHOCTh, HOPMAaTHBHOCTb, IIEPEBOTUMOCTD, a TAK)KE Ka4eCTBO
MIepeBO/Ia SBIAIOTCS PEAMETOM HCCIIeIOBAHNS 00IIeH TMHIBUCTHYECKON TEOPUH TTEPEBOA.

Teopust ypoBHEH SKBUBaJICHTHOCTH — 3TO MOJIEINb NEPEBOAYCCKOI IEATEIbHOCTH, OCHOBAHHAsI HA MPEAIOI0XKe-
HUH, YTO OTHOILEHHS 3KBUBAJICHTHOCTH YCTAHABJIMBAIOTCS MEXIY aHAJIOTMYHBIMU YPOBHSIMH TE€KCTOB OpHUIHHAJA
U riepeBoja. TepMHH «9KBUBAJICHTHOCTB)» 03HAYaeT OOLTHOCTH COAEPKaHMUs, CMBICJIIOBYIO OJIM30CTh OPUI'MHAIIA TEK-
CTa U €ro NnepeBoja, a TaKXKe HOCUT OLIEHOYHBIH XapakTep.

OO0menpuHATOH MoIeNbIo siBIsieTcs Moaens yaenoro B. H. Komuccaposa [1, c. 42].

Ta6auna 1.

Y])OBHI/I 3KBHBAJICHTHOCTH

Ne ypoBHsi HaumeHoBaHHe YPOBHSI Ne Tuma
OKBHBAJICHTHOCTh Ha YPOBHE SI3bIKOBBIX 3HAKOB (CJIOB)
OKBHBAJICHTHOCTh Ha YPOBHE MPEJIOKCHUS/BBICKA3bIBAHUS
OKBHBAJICHTHOCTh Ha YPOBHE COOOIIIECHHS WU TEKCTa
DKBUBAJCHTHOCTh Ha YPOBHE CHTYaIlUU

OKBHBAJICHTHOCTh Ha YPOBHE IEJTH KOMMYHHKAIIUH

(&)
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CrienyeT OTMETHTb, UTO «aJ€KBATHOCTHY 3aKpbITa Ha | ¥ 2 THIIaX 3KBUBAJIEHTHOCTH, TJI€ a/ICKBATHOCTD NIEPEBO-
Jla — 3TO BOCCO3AaHNE eANHCTBA ()OPMBI M COAEP KaHHsI OPUTHHAIA CPEACTBAMHU Apyroro si3bika. [logpobdHee paszde-
peM 2 THna SKBUBAJICHTHOCTH:

1. DKBUBaJICHTHOCTh Ha YPOBHE IIeiH KOMMYHHMKAIMK (1 Trm). YacTe comepikaHus TeKCTa (BBICKa3bIBaHUA), YKa-
3pIBAIOIIAsl HA OOIIYI0 pedeByI0 (DYHKIMIO TEKCTAa B aKTe KOMMYHHKAIMH, COCTABIIACT €ro mesib KoMMyHuKanun. OHa
TpeICTaBIsIeT cOO0M «IIPOU3BOMHBINY («IOpa3yMeBaeMbIi» WM «IIEPEHOCHBII») CMBICI, TPUCYTCTBYIOIMH B HEM
B CKPBITOM BHJIC, BEIBOJUMBII M3 BCEr0 BBICKA3bIBAHMS KaK CMBICIIOBOTO I€JI0r0. AHIIMHCKas mociioBuna «A rolling
stone gathers no moss» ONUCHIBAET C JIETKOCTBHIO MEPEIaBaEMyI0 B PYCCKOM IIepeBO/Ie CUTyaluo, Hanpumep: «Kats-
muiicss KaMeHb MXOM He oOpactaeT» (WIHM: «MXa He coOupaer»). OJHAKO M3 3TOH CHUTYyallMd PELenTop IepeBoja
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HE MOXET M3BJIEYb 1IeJIb KOMMYHHUKAIIUH, COIEPXKAIYIOCS B OPUTMHAJIE TEKCTa (PELEIITOPOM TIepeBO/IA SIBISIETCST MHO-
SI3BIYHBIN TOJTy4YaTeNb TekcTa). [y perentopa cuTyanus He YKa3bIBaeT JOCTATOYHO TOYHO, KaK CIEAYEeT K Hel OTHO-
CUTBCS, «IIJIOX0» ITO UJIM «XOPOILIO», UTO HET «MXxa». [Ipu 3ToM aHrMiCKui perenTop 4€TKO OCO3HAET, UTO B JAHHOM
CUTYAIIIH «MOX» OJIUIIETBOPSIET cO00H NOOpOo M OOraTcTBO, a €ro OTCYTCTBHE — OTpHUIIaTeNbHOE siBieHne. CuTyanus,
OTMCHIBaEMAas aHTIMHACKON TIOCIIOBUIICH, TTOIPAa3yMEBaeT, UYTO CIIEAyeT CHAETh I0Ma M KONHTH J00po, a He OPOANTH
10 CBETY. DKBUBAJICHTHBIM ITEPEBOJIOM OYIIET SIBIIATHCS PYCCKOS3bIYHAS (ppas3a, MaKCHMAaJIbHO BOCIIPOU3BOAAIIAS CTH-
JHCTHYIECKYIO (TOITHIECKYIO) QYHKIHIO OpurrHaia ((hopMy MOCIOBUIIEI) 1 UIMEIOIIAS CXOXKYIO SMOTHBHYIO YCTAaHOBKY.

2. DKBUBAJICHTHOCTH Ha YPOBHE SI3BIKOBBIX 3HAKOB/CIIOB (5 Tum). [Ipu msATOM TUIE SKBHBAaJICHTHOCTH MPOUCXO-
IIUT JTOCTIKCHNE MAaKCHUMAaJbHOM CTETeHH OJM30CTH COICp KaHUS OPUTHMHANIA U TIEPeBO/a, KOTOpas MOXKET CyIe-
CTBOBATh MEKIY TCKCTaMU Ha Pa3HBIX si3bIKax. OTHOIICHUS MEXKIY OPUTHHAIAME M MIEPEBOIaMU 3TOTO TUIIA XapakK-
TEepHU3YIOTCs: 1) BRICOKOW CTENEHBIO Mapajulen3Ma B CTPYKTYpHOH OpraHM3aliy TEKCTa; 2) COXpaHEHHEM B Iepe-
BOJIC BCEX OCHOBHBIX YacTel COJEPIKaHNsI OPUTHHAIIA; 3) MAaKCHMAILHOH COOTHECEHHOCTBIO JIEKCHYECKOTO COCTaBA!
B [IEPEBO/IC MOXKHO YKa3aTh COOTBETCTBHSA BCEM 3HAMEHATEIBHBIM CIOBaM opuruHaia. [101o0HBI THIT SKBHBAJICHT-
HOCTH TPEAIOJaraeT COXpaHCHHE B MEPEBOJC M CTHIMCTUYECKON XapaKTePHCTUKU TEKCTa-opuruHana. The house
was sold for 50000 dollars — Jom 6b11 ipogan 3a 50 000 gommapos (mpuMep MATOTO THIA SKBUBAICHTHOCTH).

B nanHolt pabore Oyner nmpoaHaaM3MpOBaH MEPEBOA CTAThU M3 XKypHasla «DKOHOMHUCT» «OLeHKa YKOHOMHUYe-
ckoro pasutus Kutas» [5] ¢ TOUKH 3peHns UCCIeTOBaHMS CITIOCOO0B COXpAaHEHMS SYKBUBAJICHTHOCTH TP IIEPEBOJIE
yOIUIUCTHYECKOTO TEKCTa.

CoBpeMeHHOE MepEeBOAOBEACHUE BELICTET 4 OCHOBHBIE KOHIICTIIINY SKBUBAJICHTHOCTH:

1) ¢dbopmanbHOrO COOTBETCTBUS — TPAHC(HOPMHUPYIOTCS U OITyCKAIOTCS AJIEMEHTHI TEKCTa, KOTOPbIE HEBO3MOXKHO
BOCIIPOM3BECTH METONOM OyKkBanmpbHOTO mepeBona. Ilpumep: «lt is investment, not exports, that leads China’s
economyy [Ibidem, p. 3]. / «Mmenno unsecmuyuu, a ne 5KCHOPM, CMUMYAUPYIOM KUMANCKYIO 9KOHOMUKYY (30eChb
u danee nepesod asmopos cmamvu — /1. X., 1. X., C. B.). «It is» HOpMaMu pyCCKOTO IepeBOia TPAaHCPOPMUPYETCS
B «MMEHHOY», «that» — oITycKkaeTcsl KaKk CTHIMCTUYCCKH HeHYKHBIN 3JIEMEHT B PYCCKOSI3BIYHOM TEKCTE;

2) HOPMaTHBHO-COJEP)KAaTEIFHOIO COOTBETCTBUS — COONIOJAIOTCS HOPMBI IEPEBOASAIICTO SA3bIKa C Iepenadei
CYIICCTBECHHBIX JIEMCHTOB COJICPIKAHUS UCXOTHOTO TekeTa. « Over the same period the productivity of the workforce
increased by over 9% a year, according to the Asian Productivity Organisation (APO)» [Ibidem, p. 5]. / «3a amom
Jice Nepuoo epeMeHl NPoU3B00UMENbHOCb pabouell CUuibl yeeauuuIacy boiee wem Ha 9% 6 200, no oannvim Azuam-
cKoul opeanuzayuu npouzgooumenvrocmu (AI10)y». TlepeBoJ WILTIOCTPUPYET MOJTHOE HOPMATHUBHO-COJCPKATEIHHOES
COOTBETCTBHE, BHIPA)KEHHOE HOPMaMH PYCCKOTO SI3BIKA;

3) IMHAMHUYeCKOH YKBHUBAJICHTHOCTH — CPABHUBAIOTCS BHESI3BIKOBBIC PEAKIMH MOTydaTeNIeH-HOCUTENEeH pa3HBIX
SI3BIKOB, Harpumep: «fading symbol of Chinese society» [Ibidem] — «mepsiowuii nonyrapnocmes cumeon KUMaricko-
20 0bwecmeay. B aHTTIOS3BIYHOM KyJIBType CHMBOII «YBSIIAET», a B PYCCKOS3BIYHON — «TepsIeT NOMYIISIPHOCTEY;

4) MOJHOILIEHHOTO HepeBoJia — Nepeaaya CONCPIKAHUS «PABHOLICHHBIMID CPEJACTBAMHU, BBHITIOIHSIONIMMHE ()yHK-
[IUI0, AHAJOTHYHYIO BBIPA3UTEIHHONW (YHKIIMW S3BIKOBBIX CPEICTB OpuTHHANA. «A century later the bike was
no longer alien to China; it had become symbolic of ity [Ibidem, p. 6]. / «Cnycms cmonemue enocuned cman npu-
6blunbIM AeNeHuem ¢ Kumae, cman eco cumeonomy. Ilepenaya 3naueHus cioBocoveranus «no longer alien» npo-
W3BOAMIACH IOCPEICTBOM aHTOHUMHYECKOTO TIEpEBO/Ia.

KoHnuenus qHHaAMUYECKON 3KBUBAJICHTHOCTH HAHOOJICE MEPCIICKTUBHA, 0 MHCHHUIO MHOTUX COBPEMEHHBIX HC-
cinenoBateneid. A. JI. lIBeliniep momnaraet, 4To HE0OXOIUMOE IS TIepenadul CoJepKaHue BKIIIoYaeT B ceds 4 aire-
MEHTa: CUHTaKCHYECKOe, IparMaTHyecKoe, JeHOTaTUBHOE U KOHHOTaTUuBHOE [4, ¢. 59]. CyuiecTByIOT U onpeeseH-
HbIe TpeOOBaHMS, NPEIBABISEMBIE K OSKBHBAJCHTHOCTH IIEPEBEICHHOTO TEKCTAa II0 OTHOUICHHWIO K TEKCTY-
ucrounuky. JI. K. JIaTeimeB BBIIENSCT TPU OCHOBHBIX TpeOOBaHUs: 1) MU BCeX KOMIICHCHUPYIOIIUX OTKIOHCHUSIX
MEXJy TEKCTaMH He JOJDKHBI BOBHUKATh CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIE MPOTHBOPEUMS] M PACXOXKACHHS; 2) 00a TekcTa
JIOJDKHBI 00J1a1aTh OTHOCHUTENIFHO PaBHBIMH KOMMYHHKATHBHO-()YHKIIMOHAJIHHBIMH CBOHCTBaMU; 3) B CEMaHTHKO-
CTPYKTYPHOM OTHOIICHHH 00a TEKCTa JOJDKHBI OBITh MaKCHMAJIbHO aHAJOTHYHBI IpyT Apyry [3, c. 37]. Bung skxBu-
BaJICHTHOCTH MOXXET OBITh YTOYHCH 4epe3 yKa3aHHe Ha aCIEKTHI, B KOTOPHIX MPUMCHSETCS JAaHHOE HOPMATHBHOC
MOHSTHE. BBIIENSIOTCS CeAyIoIue BUIbl SKBUBAICHTHOCTH: 1) IEHOTATHBHBIN (COXpaHEHHE MPEAMETHOTO COAEp-
JKaHWS TEKCTa); 2) KOHHOTATUBHBIN (Iepeqada KOHHOTAIMI TEKCTa IyTeM IeJCHANpPaBICHHOTO BHIOOpAa CHHOHU-
MUYHBIX SI3bIKOBBIX CPEACTB); 3) hopMasbHBIi (Ieperada XyI0KEeCTBEHHBIX, KalaMOypHBIX ¥ MHBIX (hOpMajbHBIX
MIPU3HAKOB OPUTHHAIBHOTO TEKCTA); 4) TEKCTYAIbHO-HOPMATHUBHBIN (OPUCHTAIUS HA SI3BIKOBBIC U PEYEBBIC HOPMBEI,
Ha JKaHPOBBIE PU3HAKK TEKCTA); 5) mparMaTudeckuil (omnpeaeneHHas ycTaHOBKa Ha moiydatens) [1, c. 65]. OxgHoi
U3 XapaKTEepPHbIX 4epT MEpPEeBOJA SBISCTCS YacTO BO3HMKAIOIIEE HECOOTBETCTBHE MEXIY 3KBHBAJIEHTHOCTBHIO OT-
JIEJTBHBIX OTPE3KOB HCXOMHOTO TEKCTa M MEPEBOJHOTO TEKCTa U HKBUBAICHTHOCTHIO 3TUX TEKCTOB B IIeJIoM. B cBsi3n
C 3TUM, BBIICIAIOTCS MeJKOMacmTaOHas W KpPYIMHOMACIITa0Has 3KBUBAJCHTHOCTh. MelKkoMacmTaOHas HKBUBA-
JICHTHOCTb CYILIECTBYET Ha YPOBHE CJIOBA, CIIOBOCOYETAHUSI U NPEIIOKEHH s, a KpyITHOMaciiTabHas — Ha YpOBHE Iie-
joro tekcra. TpeboBaHHe aeKBATHOCTH HOCUT ONTHMAJBHBIN, a HE MaKCHUMAJbHBIA XapakTep: MepeBOJ JOKEH
COOTBETCTBOBATh OMPE/CICHHBIM 3a/1auaM U yciioBusM. CyIIecTBYET pa3HHUIA MEXAY TEPMHUHAMHU «aJICKBATHOCTbY
U <«OKBUBAJICHTHOCTH», BEIb TOJNHAS 3KBHUBAICHTHOCTH MPEIyCMAaTPHBACT MaKCHUMaJbHBIC TPCOOBAHMUS, MPEIbIB-
JsieMbIe K MepeBOJy. AJEKBaTHOCTb, B CBOIO OYEPEib, HCXOAUT U3 TOrO, YTO NPHUHUMAEMOE PELICHUE NEepPEeBOIUH-
KOM HOCHT KOMIIPOMHUCCHEIH Xapakrep. [lepeBoMOCTh — 3T0 00BEKTHBHO CYIIECTBYIOMIAsi BO3MOKHOCTH IIepPEIaTh
coO00IIeHHE B YCIOBUSIX KOMMYHHMKAI[MH C UCIIOJIB30BAaHUEM JIBYX SI3BIKOB. B HMIMPOKOM CMBICIIE NEPEBOAMMOCTD —
BO3MOKHOCTbH «aI€KBaTHOTO» TepeBO/ia Ha APYro s3bIK. JlaHHas mpoOieMa, BO3HUKAIOIIAS BCICICTBHE SI3BIKOBBIX
KOHTaKTOB, CYILIECTBYET BBHUY Pa3JIUUUil MEHTAINTETAa 1 MUPOBOCIPHUSITHUS pa3HBIX HAPOJOB, YTO OTPAYKAETCS B HX
si3pikax. ClieyeT MOMHHTE, YTO ()YHKIIMOHAJIHHBIC TTapaMeTPhl TEKCTa OTHIOAb HE PaBHO3HAYHBI C TOYKH 3PCHUS
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MTOTEHIMAJIbHOI BO3MOKHOCTH UX TI€peadr B mepeBoe. BHe mpenenoB mepeBoaMOro MOTYT HAXOIUTHCS CIIOBEC-
HBIE acCOLMALINK, UTPAIOIINe 3HAYMMYIO POJIb B SI3bIKE-MCTOYHHUKE MyONUIMCTHYECKOH nuTepaTypsl. [Ipodeccno-
HAJIBHBIA TEPEBOJUMK HCIIONB3YET CHOCOOBI PAa3MYHBIX CTHIIMCTHYECKUX IPHUEMOB, IPUMEHEHHBIX B OpPHTHHAJE
TEKCTa ISl IPEAaHus TEKCTy OOJbLIEH BBIPA3UTEIBHOCTH U sIpKocTH. Ilepen mepeBomunKkamMu BCeT/a CYIIECTBYET
UIIEMMa: CKOIMPOBATh IMPHUEM OPHUTHHANA, a €CIIA 3TO HEBO3MOXKHO, TO CO3[aTh B IEPEBOJIE COOCTBEHHOE CTHIIN-
CTHYECKOE CPEJICTBO, KOTOpOe OyeT 00a1aTh CX0KHUM 3MOLMOHATIBHEIM 3¢ dexTom.

[TpoaHanu3upoBaB MepeBoO YHOMSIHYTOW CTaTbU, MOKHO 0003HAYUTh ONPEAEICHHYI0 CHCTEMHOCTD IePeBOIue-
CKHX 3aJ1au:

1. HeoOX0omMMOCTh OTKa3bIBATHCA OT CPEACTB OyKBajIbHOTO MEPEBOJA BCIEICTBUE TIOUCKA aIeKBATHOCTH. XY-
JTO’KECTBEHHBI TEKCT HMCKIFOYAeT MOCIOBHOCTH IEpPeBoAa MpH paboTe ¢ TEKCTOM, OJHAKO B IMYOIHIIMCTHYCCKUX
TEKCTaX aHTJIMHUCKUIA U PYCCKUH SI3BIKU 3a4acCTyI0 00JIalatoT Mpu3HaKamMu (OpMaJIbHOIO COOTBETCTBUs. TeM He Me-
Hee, BAKHO coOro1aTh OagaHC B MOJIB3Y MaKCHMAaJIbHON TOYHOCTH B Iepeade CMbICIa opuruHaina. Hanpumep, ot-
peiBok «China’s roads run straighty [5, p. 8] HEBO3MOXKHO MepeBeCTH OYKBAIBLHO, TTOITOMY ObLII MPUMEHEH OTHCa-
TENBHBIA METOA: «/Jopocu 6 Kumae npoxknadwviearomes no npsamou TUHUWLY.

2. OtnenbHOI MPoOIEMOH SIBIISIETCS TIEPEBOJI YCTONUMBBIX BBIPKEHHUI, KOTOpBIE OoJiee XapaKTepHBbI JJIsl aH-
TJIOSI3BIYHOTO TEKCTA, YeM JJIsI PYCCKOSI3bIUHOTO. «But it has come at a heavy price in depleted natural resources»
[Tbidem, p. 9]. / «Oonaxo npouecc ypoanuzauuu Harec 3HAUUMENBHBLIL YPOH NPUPOOHLIM pecypcamy. B TiepeBoje «ity
MPUIIUIOCH KOHKPETH3UPOBATh, @ YCTOWMIHBOE clioBocodeTaHue «heavy price» rmepenats CpeICTBaMH ITEPEBO/Ia 3HAYCHUS.

3. Heo0xoaumo oco3HaBaTh, 4TO IOMOP M UPOHHS HA aHTJIIMHCKOM sI3bIKE TPH IEPEBOJIE HA PYCCKUH S3bIK MO-
TYT OKa3aThcs JaJeKo He cMemHbIMH. Oco00e MacTepCTBO TEPEBOUNKA MPOSBICTCA B YMEHUH MEPEaTh CMBICT,
MOIpa3yMeBaCMbIii aBTOPOM OPUTHHAIBLHOTO TeKcTa. « Things are looking wobblyy [Ibidem, p. 11]. / «Dxonomuue-
cKas cumyayus 6vlenaoum Heycmouyueoiy. VIpOHMYHOE BBICKa3blBaHHE 00 SKoHOMHUKe Kwuras mnepemaercs
HelTpanbHbIM TiepeBosioM. «The retreat of the monster surplusy [Ibidem, p. 9]. / «Ozpomnas npuboiie nadaemy.
XoTsl B TEKCTE-UCTOYHHUKE M MPUCYTCTBYET IOMOPUCTUYECKOE CPaBHEHUE SKOHOMHYECKOW MPUOBLIM C OTPOMHBIM
MOHCTPOM, B PyCCKOSI3BIYHOM TEKCTE OYKBaJIbHBIH IepeBO ObLI ObI CIMITKOM OPOCKHAM M HETIOIXOASAIINM IS SKO-
HOMHYECKOTO ITyOJIMIIMCTUYECKOTO TEKCTA.

4. CoxpaHCHHE OBIXaHUS SMOXH M KyIbTYPHI B TeKCTe nepeBoa. JIro0oil myOauucTHIECKUi TEKCT MOXKET OT-
HOCHUTBLCSI K ONPE/EICHHbIM KyJbTypHO-BPEMEHHBIM paMKaM, a 3Ha4MT, IEPEBOJYHMKY HEOOXOJMMO IMOCTOSHHO
pacmupsTh cBoi kpyro3op. Hampumep, «a penny-farting theory» [Ibidem, p. 3] mepeBoguTcs Kak «meopus o eio-
cunede ¢ Koaecamu pasuyno2o ouamempay. Benocunen «penny-farting» Xopomio 3HaKOM aHIJIOTOBOPSIIUM YUTa-
TEJAM, HO MAJIOBEPOSTHO, YTO PYCCKOS3BIYHBIC YUTATENN O HEM 3HAIOT. [lepeBomunky HeoOXoammo mepepadaThi-
BaTh TEKCT TAKMM 00pa3oM, YTOOBI TEKCT COXPAaHMJI CBOW MEPBO3/AaHHBIN IaPM, HO TIPH 3TOM OCTAJICSI OCTYITHBIM
JUT TOHUMaHMS ¥ HHTEPECHBIM YHUTATENI0, TOBOPSIIEMY Ha S3BIKE TIEPeBOIA.

BykBanbHBINA IEPEBOJT — ITO NMEPEBOJI, KOTOPBIH BOCIIPON3BOJIUT JIMIIL ()OPMANIbHBIE U BTOPOCTEIIEHHBIE JJICMEH-
THI OPUTHHAIIA, TI03TOMY OYKBaJbHBIA MEPEBO HENBb3s CUNTATh «aJeKBAaTHBIM». HeoOXoqmMo MakCHMalbHO CTpe-
MUTBCS K TIepefade CMbIcia S3bIKa-MCTOUYHUKA IIyTeM ITOHMCKa ITyTel mepenad SKBUBaJeHTHOCTH. [lepeBox — kpo-
MOTJIMBAs M OYCHb OTBETCTBEHHAA paboTa, TpeOyromasi OT MePeBOAYNKA OTPOMHOTO KEJaHUA KaK MOYKHO OTYETIIH-
Bee IepesiaTh 33yMKy aBTOpa OPUTHMHAIBHOTO TekcTa. be3 3aTpoHyTol Hay4dHOH mpoOsieMbl IPaMOTHBIA a/leKBaT-
HBII [1€PEBOJL HEBO3MOKEH.
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The article analyzes the peculiarities of the theory of equivalence from the point of view of its practical application in translating
journalistic texts. The authors list the conceptions of equivalence in contemporary translation studies, which are illustrated with
examples based on the material of comparison from the economic text in the English and Russian languages. The difference be-
tween the notions “adequacy” and “equivalence” is characterized. The basic problems facing the translator within the framework
of publicistic economic literature translation are systematized.
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